
  

Asylantrag 
Application for asylum | Demande d’asile 

طلب اللجوء
 درخواست پناهندگی

 
 

Beschäftigungsart 
Type of employment | Type d’emploi 

نوع التوظيف
 نوع کاريابی

 

Gestattung** 
ab 4 Monate nach Einreise 

Temporary Residency Permit 
Autorisation provisoire de sejour 

موافقة
 شناسنامه موقت (سبز) يا گشتاتنگ

 

Duldung 
Temporary Suspension of Deportation 

Permit 
Tolérance/ Status administrative prés 

التعليق المؤقت للترحيل
 دولدونگ يا تعليق موقت اخراج از کشور

 

Anerkennung 
Positive recognition of refugee status 

with Residency Permit 
Reconnaissance

الاعتراف
 قبولی درخواست پناهندگی

Hospitation/ 
Einfühlungsverhältnis 
Work shadowing / Trial work placement   
Observation au poste de travail / stage en 
entreprise 

تدريب ميداني/مرافقة أشخاص متمرسين أثناء عملهم
 آزمايش کار توسط ديدن از سازمان بحيث مهمان

Unentgeltlich, Hospitierende dürfen nicht in Arbeitsabläufe eingebunden sein. 
Nonpaid. People undertaking work shadowing cannot be incorporated into work processes. 
Bénévole. Les personnes réalisant une observation au poste de travail ne peuvent être intégrées aux processus de 
travail. 

.أشخاصًا متمرسين من أجل التعلم والتدريب في إجراءات العمل دون أن يتقاضوا أجرًاإدماج الأشخاص الذين يرافقون لا يمكن 
 افراديکه بحيث مهمان به سازمان ها معرفی ميشوند نمی توانند در کار عملی اشتراک ورزند.   JC

Gemeinnützige Tätigkeit 
Paid charitable activity 
Activité charitable payée 
طاشنلا يريخلا  روجأملا

 وظايف خيريه
 
 

 

Ab einem Alter von 18 Jahren möglich. 
Aufwandsentschädigung: 0,80 Euro pro Stunde, höchstens 100 Stunden pro Monat.  
Dauer: begrenzt. Der Träger muss  öffentlich oder gemeinnützig sein. 
Possible from the age of 18: Salary: 0.80 Euros per hour. Duration: maximum 12 months.  
The provider must be a public body or a non-profit organisation. 
Possible à partir de 18 ans : Salaire : 0,80 Euro de l’heure. Durée : 12 mois maximum.  
Le fournisseur doit représenter un organisme public ou à but non lucratif. 

أوعامةهيئةالخدمةمقدميكونأنيجب. أقصىكحدشهرًا12: المدة. ساعةلكليورو0.80: الراتب: عامًا18عمرمنمسموح
.ربحيةغيرمؤسسة

يا سازمان ماه. تهيه کننده بايد يک نهاد مردمی 12يورو در هر ساعت. زمان: حداکثر 0.80: 18برای افراد بالاتر از سن 
 غيرانتفاعی باشد

  

Flüchtlingsintegrations-
maßnahme (FIM) 
Refugee Integration Programme (FIM) 
Programme d’intégration des réfugiés (FIM) 
برنامج إدماج اللاجئين
 برنامۀ ادغام پناهجو 
 

Ab einem Alter von 18 Jahren möglich,  Aufwandsentschädigung: 0,80 Euro pro Stunde,  
höchstens 100 Stunden pro Monat.  Dauer: begrenzt, Träger muss öffentlich oder 
gemeinnützig sein. 
Possible from the age of 18: Salary: 0.80 Euros per hour. Duration: maximum 12 months. The provider must be a 
public body or a non-profit organisation. 
Possible à partir de 18 ans : Salaire : 0,80 Euro de l’heure. Durée : 12 mois maximum. Le fournisseur doit représenter 
un organisme public ou à but non lucratif. 

.ربحيةغيرمؤسسةأوعامةهيئةالخدمةمقدميكونأنيجب. أقصىكحدشهرًا12: المدة. ساعةلكليورو0.80: الراتب: عامًا18عمرمنمسموح
ماه. تهيه کننده بايد يک نهاد مردمی يا سازمان غيرانتفاعی باشد12يورو در هر ساعت. زمان: حداکثر 0.80: 18برای افراد بالاتر از سن 

 

  
Bundesfreiwilligendienst 
(BufDi) * 
Federal Volunteer Service (BufDi) 
Service volontaire fédéral (BufDi) 
خدمة التطوع الاتحادية
 خدمات داوطلبانۀ فدرال
 
 

Dauer: 12 Monate, Umfang der Beschäftigung mindestens 21 Stunden pro Woche + 
Bildungstage, Träger muss öffentlich oder gemeinnützig sein. 
Duration: 12 months. The amount of work must be at least 21 hours per week + training days. The provider must be a 
public body or a non-profit organisation. 
Durée : 12 mois. La durée de travail minimale par semaine doit être d’au moins 21 heures auxquelles s’ajoutent les 
journées de formation. Le fournisseur doit représenter un organisme public ou à but non lucratif. 

غيرمؤسسةأوعامةهيئةالخدمةمقدميكونأنيجب. التدريبأيام+ الأسبوعفيالأقلعلىساعة21العملساعاتتبلغأنيجب. شهرًا12: المدة
.ربحية

ساعت در هفته + روزهای کارآموزی باشد. تهيه کننده بايد يک نهاد مردمی يا سازمان غيرانتفاعی باشد.21ماه. مقدار کار بايد حداقل 12زمان: 
 

   JC
Praktikum* 
Internship 
Stage 
تدريب داخلي
 کارآموزی

 

Aktive Mitarbeit im Betrieb, unfallversichert über den Betrieb.  Es gibt einen 
Mindestlohn, der je nach Ort und Arbeitsfeld unterschiedlich ist. 
Active employment in the organisation, accident insurance provided by the organisation. Pays minimum wage, which 
varies depending on the place and field of work. 
L’emploi effectif au sein de l’organisation et l’assurance contre les accidents sont fournis par l’organisation. Verse le 
salaire minimal, qui varie en fonction du lieu et du domaine de travail. 

.العملومجالمكانحسبيختلفالذيللأجور،الأدنىالحد. المؤسسةتوفرهالذيالحوادثضدالتأمينالمؤسسة،فيالنشطالتوظيف
در جريان کار در سازمان، بيمۀ توسط سازمان تهيه ميشود. حداقل معاش  براساس محل و زمينۀ کاری متفاوت است.

 

   JC
Berufsorientierungs-
praktikum* 
Vocational internship 
Stage de formation professionnelle 
تدريب مهني داخلي
 کارآموزی جهتی 

 
 

Zur beruflichen Orientierung hinsichtlich einer Ausbildung. Aktive Mitarbeit in 
ausbildenden Betrieben. Dauer: höchstens 12 Wochen, Vergütung: Mindestens die 
Hälfte der Ausbildungsvergütung des 1. Ausbildungsjahres. 
Training with a vocational focus. Active employment in the organisation providing the training. Duration: maximum 
12 weeks. Salary: at least half of the salary given for an initial training year. 
Formation à objectif professionnel. Emploi effectif au sein de l’organisation prenant en charge la formation. Durée : 
12 semaines maximum. Salaire : au moins la moitié du salaire versé pour une année de formation initiale. 

الممنوحالراتبنصفعنيقللاما: الراتب. أقصىكحدأسبوعًا12: المدة. التدريبتوفرالتيالمؤسسةفيالنشطالتوظيف. المهنيالتركيزمعالتدريب
.الأولىالتدريبيةالسنةفي

ماه. معاش: حداقل نصف معاش که برای سال اول 12کارآموزی با تمرکز بر حرفه. حضور فعال در سازمان که آموزش تهيه ميکند. زمان: حداکثر 
آموزش حرفه ای يا آوسبلدونگ داده ميشود.

 

   JC

Maßnahme beim 
Arbeitgeber (MAG) 
Probationary training programme (MAG) 
Programme de formation probatoire (MAG) 

الاختبارتحتتدريبيبرنامج
 کارآموزی نزد صاحب کار

 
 

Vorbereitende Maßnahme im Betrieb um ein Beschäftigungsverhältnis herzustellen. 
Nicht zum Ziel einer Ausbildung gedacht. Keine Vergütung. Versicherung über die 
Agentur für Arbeit. Dauer: höchstens 12 Wochen  
A preparatory programme in the organisation to lead to an employment contract. Not designed for educational 
training. No salary. Insurance provided by the Agentur für Arbeit. Duration: maximum 12 weeks. 
Un programme préparatoire dans l’organisation pour aboutir à un contrat de travail. Non destiné à une formation 
professionnelle. Aucune rémunération. Assurance fournie par Agentur für Arbeit. Durée : 12 semaines maximum.

كحدأسبوعًا12: المدة. التوظيفوكالةتقدمهتأمين. راتبيوجدلا. التعليميللتدريبمصممغير. عملعقدإلىيؤديالمؤسسةفيتحضيريبرنامج
.ىأقص
ابی يک برنامۀ آماده سازی در سازمان برای رسيدن به قرارداد کار. برای تمرينات آموزشی طراحی نشده است. معاش نداد. بيمه توسط آژانس کاري

.هفته12داده ميشود. دورانيه: حداکثر   

   JC

Schulische Ausbildung 
School Education 
Education Scolaire 
طالب بالمدرسة
 آموزش حرفه ای در مکتب

Schulpflicht!, VABO, VAB Regelklassen für bis 16 bis 20 Jährige. 
Compulsory schooling, VABO-classes, VAB classes for 16 to 20-year-olds. 
Scolarisation obligatoire, VABO, cours généraux de préqualification pour les jeunes de 16 à 20 ans. 

.عامًا20-16للدراسين من عمرالمسبقللتأهيلالعامةالفصول،)VABO(للعملالمسبقوالتأهيلالإجباري،التعليم
VABOرفتن اجباری به مکتب، آموزش پيش از کار ( ساله ها.20تا 12)، صنوف آموزش پيش از کار عمومی برای      JC

Betriebliche Ausbildung* 
Vocational training / apprenticeship 
Formation professionnelle 
تدريب مهني
 آموزش حرفه ای در سازمان

 

Vergütung unterschiedlich. In der Regel ist mindestens ein B2-Sprachniveau notwendig. 
Dauer: meist 3 Jahre. 
Salary varies. At least a B2 level of language is generally required. Duration: usually 3 years. 
Salaire variable. Au minimum, le niveau de langue B2 est requis de manière générale. Durée : généralement 3 ans. 

.عامةً B2اللغةمستوىعلىالأقلعلىالحصوليلزم. الراتبيتفاوت
.سنوات3عادة: المدة

در زبان عموماً نياز است.B2معاش تفاوت ميکند: حداقل يک سطح 
سال3دورانيه: عموماً   

   JC
Arbeit / Beschäftigung* 
Employment 
Travail / Emploi à temps plein 

عمل بدوام كامل/وظيفة
 وظيفه / کار گيری کامل

Vergütung: Es gibt einen Mindestlohn, der je nach Ort und Arbeitsfeld unterschiedlich 
ist.  
Salary: Pays minimum wage, which varies depending on the place and field of work. 
Salaire : Verse le salaire minimal, qui varie en fonction du lieu et du domaine de travail.  

.العمل ومجالهمكانحسبيختلفالذيللأجور،الأدنىالحدالراتب:
معاش: حداقل معاش را ميدهد که براساس محل و زمينۀ کاری فرق ميکند.

 
 

 
ab 4 Monate
nach Einreise

 JC

Die Agentur für Arbeit prüft die Arbeitsbedingungen,  
z.B. die Arbeitszeit, den Lohn,.. 
The employment agency checks the employment conditions,  
e.g. working hours, salary, ...  
L’agence pour l’emploi vérifie les conditions d’emploi, par ex.  
les heures de travail, le salaire, etc.  

الراتب،العمل،ساعاتالمثال،سبيلعلىالعمل،شروطمنالتوظيفتتحقق وكالة
 آژانس کاريابی وضعيت های کاريابی را بررسی ميکند، مانند ساعت های کاری، معاش وغيره...
 

 Die Ausländerbehörde 
lässt die Arbeitsbedingungen 
prüfen 

JC Das Jobcenter betreut 
anerkannte Geflüchtete. 

 Es ist möglich. 
 Es ist nicht möglich.

 
* Achtung: Leistungen nach dem Asylbewerberleistungs-gesetz und  Sozialgesetzbuch II werden angerechnet. Bei Änderungen muss immer der Leistungsträger informiert werden. Bei Duldung/ 
Gestattung ist dies das  Amt für Migration und Integration, Geschäftsteil Asylbewerberleistungen. Bei Anerkennung ist das Jobcenter grundsätzlich  miteinzubeziehen.  
Please note: All social welfare benefits in accordance with the German Asylum Seekers Benefits Act and the German Social Code II (SGB) are taken into account. The social welfare provider must always be informed of any changes. For 
“Duldung” (temporary suspension of deportation) and “Gestattung” (Temporary Residency Permit), this is the “Sozialamt” (Social Welfare Office). For “Aufenthaltstitel” (Residency Permit) 
,this is the Job  
Remarque : conformément à la loi allemande sur les prestations fournies aux demandeurs d’asile et au Code social allemand (SGB II), tous les services sont pris en compte. Le fournisseur de service doit toujours être tenu informé des éventuels 
changements. Concernant la “Duldung” (Tolérance/Status administrative prés) et l’autorisation de séjour, le fournisseur est “Sozialamt” (bureau d’aide sociale). Concernant la reconnaissance, le fournisseur est le Job Center.  

الرعايةمكتب" (Sozialamt"يمكن التواصل مع والموافقة،) للترحيلمؤقتتعليق" (Duldung"للحصول على تصريح الإقامة. تغييراتبأيالخدمةمقدمإبلاغدائمًايجب. الاعتبارفيالخدماتجميعتؤخذ،)SGB(الثانيالألمانيالاجتماعيوالقانونالألمانياللجوءطالبياستحقاقاتلقانونوفقاً: ملاحظةيرجى
.الوظائفيمكن التواصل مع مركزالاعتراف،للحصول على). الاجتماعية

فاه ر جريان قرار گيرد. برای افراد دارنده دولدونگ (تعليق موقت اخراج از کشور) و دارنده گشتاتنگ يا اسوايس سبز، سوسيال آمت يا (دفتر رهميشه از هرگونه تغييرات دقابل توجه! مطابق به حکم مزايايی پناهجويان آلمان و قانون اجتماعی آلمان، تمام خدمات در نظر گرفته ميشوند. تهيه کنندۀ خدمات بايد 
ر بياموزيد.درين مورد ميتوانيد در مرکز ادغام بيشتاجتماعی) مسول است. برای دارنده گان اقامت و قبولی شده ها، جاب سنتر يا مرکز کار مسول ميباشد  

Der Arbeitsmarktzugang in Deutschland 
Entering the Job Market in Germany  | L`accès au marché du travail en Allemagne 
الوصول إلى سوق العمل في ألمانيا
 دسترسی به بازار کار در آلمان
 

Dieses Projekt wird aus Mitteln des Asyl-, Migrations- und Integrationsfonds  
von 2015 - 2018 kofinanziert. 

**Personen aus sicheren Herkunftsländern, deren Asylantrag nach dem 31.08.15 gestellt wurde, dürfen nicht beschäftigt werden.
People from a “safe country” of origin who made their application after 31/08/15 may not be employed.
Les personnes provenant d’un “pays d’origine sûr” et ayant fait leur demande après le 31/08/15 sont susceptibles de ne pas être employées.

.31/08/15بعدطلبهمقدمواممنآمنةالمنشأ)(بلادبلادهم تكونالذينالأشخاصتوظيفيمكنلا
درخواست پناهنده گی داده اند اجازه کار ندارند.31/08/15اطباع کشور های امن و مخصوصا آنان که پس از تاريخ   

 Who is allowed to work and when? What type of work is allowed?  
Qui peut exercer une activité et quand ? 

ومتى؟ماذايفعلمن
 چه کسی چه کار را در چه زمانی انجام ميدهد؟

Wer darf wann welche  

Tätigkeit ausüben? 


